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บทคัดย่อ 

 งานวิจัยเรื่องนี้เป็นงานวิจัยแบบผสมเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ มีวัตถุประสงค์
เพื ่อศึกษาลักษณะการใช้คำ วลี ประโยค ของภาษาจีน  และวิธ ีการแปลภาษาจีนเป็น
ภาษาไทยในไลน์สติกเกอร์ โดยศึกษาจาก BABOOmama จำนวน 187 อัน เครื่องมือที่ใช้คือ 
ตารางรวบรวมข้อมูล และพจนานุกรม สถิติใช้การแจกแจงความถ่ี และค่าร้อยละ ผลการวิจัย
พบว่า รูปแบบการแปลสติกเกอร์มี 2 รูปแบบประกอบด้วย รูปแบบจีน + ไทย และรูปแบบ
ภาษาไทยเพียงอย่างเดียว มีการใช้จำนวนพยางค์ภาษาจีนตั้งแต่ 1-7 พยางค์ โดยนิยมใช้ 3 
พยางค์มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 32.62 พบการนำ คำ วลี ประโยค มาใช้สร้างสร้างข้อความ
แทนคำพูดในสติกเกอร์ โดยคำ ถูกนำมาใช้มากที่สุด การแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยในสติก
เกอร์มีจำนวน 175 อัน 5 วิธี ได้แก่ 1. แปลตรงตัว 2. แปลละคำ 3. แปลทับศัพท์ 4. แปล
ขยายความ และ 5. แปลโดยใช้คำและความหมายใหม่ 
คำสำคัญ: ลักษณะภาษา;  วิธีการแปล;  ไลน์สติกเกอร์; ภาษาจีน 
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Abstract 
 This research is a mixed method quantitative and qualitative research. 
The purpose of this research was to study the words, phrases, and sentences 
uses in Chinese and methods of translation Chinese to Thai in 187 BABOOmama 
Line stickers. The research tool was a data collection plan and dictionaries. The 
statistics used were frequency and percentages. The results of the research 
found there are 2 types of stickers: Chinese + Thai style and Thai language only. 
The number of Chinese syllables was used from 1 to 7 syllables, with 3 
syllables being the most useful at 32.62%. It was found that words, phrases, 
and sentences were used to create text instead of words in stickers, found the 
use of words is the most. There are 175 Chinese to Thai translations of  stickers 
in 5 methods, including: 1. Literal translation, 2. Word-by-word translation, 3. 
Loanword, 4. adaptive translation, and 5. Free and Communicative translation. 
Keywords: Language characteristics; Method of translation; Line sticker; Chinese 
 
1. บทนำ 
 การสื่อสารเป็นปัจจัยหนึ่งที่มนุษย์จำเป็นต้องใช้ในการดำรงชีวิตประจำวัน ใน
ปัจจุบันคนทั่วไปในโลกนี้ก็นิยมสื่อสารทางอินเทอร์เน็ต ซึ่งแอปพลิเคชันไลน์เป็นหนึ่งในแอป
พลิเคชันที่คนนิยมใช้ โดยเฉพาะในประเทศไทย จากรายงานของ similarweb พบว่า ในช่วง
มากกว่า 10 ปีที่ผ่านมา มีผู้ดาวน์โหลดและใช้งานแอปพลิเคชันนี้ถึง 65 ล้านราย (Preedee 
Nugulsompradtana, 2023) จากการสังเกตของผู้วิจัย พบว่าตามแหล่งท่องเที่ยว ร้านค้า 
สถานศึกษา หน่วยงานราชการ ศูนย์บริการสุขภาพ บริษัทเดินรถประจำทาง ก็มีการ
ให้บริการสแกนคิวอาร์โค้ดเพิ่มเพื่อนทางไลน์ เพื่อรับส่วนลด การให้บริการแนะนำวิธีการ
ติดต่อ การกำหนดเวลานัดหมาย รวมถึงวิธีการรับข้อมูลต่าง ๆ แอปพลิเคชันไลน์ตรงกับ
ภาษาอังกฤษว่า “LINE” ผลิตโดยผู้เชี่ยวชาญชาวญี่ปุ่น เป็นแอปพลิเคชันที่ต้องใช้งานผ่าน
เครือข่ายอินเทอร์เน็ตบนเครื่องมือไร้สาย หรือเครื่องมือที่ต้องเชื่อมต่อสาย โดยการใช้งาน
แอปพลิเคชันไลน์ ผู้ใช้งานสามารถเลือกใช้งานผ่านช่องทางหลากหลายที่มีบรรจุในแอปพลิเค
ชัน ไม่ว่าจะเป็นการรับ - ส่ง ข้อความ รูปภาพ ไฟล์เอกสาร แบบไม่เสียค่าใช้จ่ายที่รวดเร็ว
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ด้วยการพิมพ์ลงในช่องสนทนา การสั่งซื้อของออนไลน์ การสนทนาแบบเห็นหน้า เป็นต้น 
สำหรับหนึ่งในช่องทางที่นิยมในแอปพลิเคชันดังกล่าวคือ ไลน์สติกเกอร์  
 ไลน์สติกเกอร์มีบทบาทเป็นอย่างมากในยุคการสื่อสารปัจจุบันไม่ว่าจะเป็นด้าน
การตลาด การสร้างเครือข่ายทางธุรกิจ การสร้างภาพความทรงจำให้เกิดขึ้นต่อสินค้า การ
เป็นสื่อสอนภาษา การเป็นช่องทางสร้างรายได้ การสะท้อนสภาพสังคม เศรษฐกิจ วิถีชีวิต
ของคนในประเทศ ผ่านคำพูดพร้อมกริยาท่าทางเสมือนจริงจากตัวการ์ตูนในภาพ รวมถึงการ
นำเสนอความเป็นตัวตนของบุคคลสู่ช่องทางสาธารณะ ดังความเห็นของ Line official (n.d.) 
ไลน์สติกเกอร์มีส่วนช่วยให้การสื ่อสารทางธุรกิจง่ายขึ ้น มีส่วนช่วยสร้างรายได้ให้แก่
ผู้ออกแบบมืออาชีพ และมือสมัครเล่นให้มีรายได้ผ่านการออกแบบตามความต้องการส่วน
บ ุคคล หร ือผ ่านการว ่าจ ้าง โดยสต ิกเกอร ์  หมายถ ึง ภาพการ ์ต ูนร ูปแบบภาพนิ่ง 
ภาพเคลื่อนไหว และภาพเคลื่อนไหวพร้อมเสียงที่ถูกใช้แทนความรู้สึกหรืออารมณ์ต่าง ๆ 
ในขณะนั้น สามารถดาวน์โหลดใช้งานแบบไม่มีค่าใช้จ่ายและมีค่าใช้จ่าย เช่น Apichat 
Teerawithayaniphon (n.d.) ได้นำคำ “ประทับใจ” วลี  “เกินไปไหม” มาออกแบบให้ตัว
การ์ตูนเพศชายถือแท่นประทับแปะลงบริเวณตำแหน่งหัวใจ ประกอบคำว่า “ปาทับใจ” และ
ตัวการ์ตูนเพศชายมีดวงตาเปล่งประกายพร้อมใส่วลี “เกินปุยมั้ย” จะเห็นว่าผู้ออกแบบสติก
เกอร์เลือกใช้คำกับวลีที่ไม่ถูกต้องตามอักขระวิธีสะกดตามหลักภาษาไทย แต่ยังคงสื่อสารได้
เข้าใจความหมาย ซึ่งลักษณะดังกล่าวยังพบในผู้ออกแบบสติกเกอร์รายอื่น ๆ อีกเป็นจำนวน
มาก ประเภทของสติกเกอร์แบ่งออกได้เป็น 3 ประเภทใหญ่ ๆ คือ ผู้สนับสนุนเป็นผู้จัดทำ
สติกเกอร์ สติกเกอร์แบบไม่มีค่าใช้จ่าย และสติกเกอร์เพื่อการจำหน่าย แม้ว่าไลน์สติกเกอร์
จะมีส่วนช่วยให้ลูกค้าจดจำข้อมูลในเชิงของธุรกิจ ช่วยลดการพิมพ์ข้อความยาว ๆ ให้กระชับ 
ประหยัดเวลา ช่วยลดความรุนแรงของคำหรือประโยคผ่านทางสีหรือลูกเล่นของตัวละคร แต่
ภายหลังการเปิดช่องทางร้านสำหรับผู้ออกแบบสติกเกอร์ไลน์เพ่ือสร้างรายได้ (LINE Creator 
Market) ให้ผู้ที่รักและไม่รักศิลปะได้ร่วมกันออกแบบสติกเกอร์ตามความสนใจ มีการกำหนด
อายุมากกว่า 11 ปีขึ้นไป โดยไม่มีการจำกัดเพศ เน้นให้การออกแบบไม่ขัดต่อศีลธรรมอันดี
ของประชาชน ไม่ชักจูงให้ ดื่มสุรา สูบบุหรี่ ไม่มีภาพเกี่ยวกับเรื่องเพศ ความรุนแรงเท่านั้น ซึ่ง
ข้อความที่ปรากฏในสติกเกอร์ไม่ได้มีการตรวจสอบความถูกต้องของภาษามากนัก ขาดการ
พิสูจน์อักษร เน้นใช้ตัวสะกดที่ผิดหลักภาษา เช่น สวัสดีคับ เน้นการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการ
เขียนต่างไปจากหลักภาษา ดังนั้นหากผู้ใช้งานขาดความระมัดระวังอาจติดเป็นพฤติกรรมการ
ใช้ภาษาที่ผิด ๆ หรือจดจำข้อมูลที่ผิดจากสติกเกอร์ไปใช้ในงานอื่น ๆ ได้ สอดคล้องกับ



 
25 

 

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม ปีท่ี 14 ฉบับท่ี 1 (มกราคม - มิถุนายน 2568)                      
 

ความ เห ็นของ  Nittaya Kanjanawan (2011 pp. 34-35) ท ี ่ เ ห ็ นว ่ า  เน ื ่ อ งจากการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม ส่งผลให้สังคมไทยละเลยการใช้ภาษาไทยที่ถูกต้อง จง
ใจใช้การสะกดไม่ตรงกับอักขรวิธีมาตรฐาน ความเจริญทางเทคโนโลยี การสื่อสารผ่าน
เครือข่ายทำให้บางคนเคยชินกับการใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม จึงไม่สามารถแยกแยะการใช้ภาษาที่
ถูกต ้องเหมาะสมก ับบร ิบทได ้  และการศ ึกษาของ Kang Shaojun & Methawee 
Yuttapongtada (2024 p. 2162) พบว่า ข้อผิดพลาดด้านการสะกดคำ การเลือกวิธีไม่
เหมาะสมต่อต้นฉบับ เป็นสาเหตุสำคัญของการแปลผิดบนป้ายประกาศในพ้ืนที่ท่องเที่ยวของจีน 
 ผู้ออกแบบสติกเกอร์นาม BABOOmama ไม่ปรากฏข้อมูลว่าเป็นบุคคลสัญชาตใิด 
แต่ถือเป็นผู้ที่มีผลงานออกแบบสติกเกอร์ภาษาจีน เพื่อใช้ในชีวิตประจำวันอย่างหลากหลาย
เหตุการณ์ และได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศในหลายภาษา อาทิ ภาษาสเปน ญี่ปุ่น 
โปรตุเกส เกาหลี เวียดนาม ไทย เป็นต้น และเมื่อค้นหาในร้านค้าสติกเกอร์ด้วยคำว่า “สติก
เกอร์ภาษาจีน” จะพบนาม BABOOmama ขึ้นเป็นอันดับต้น ๆ ของร้านค้า อนึ่ง ปัจจัยการ
เลือกซื้อสติกเกอร์ของกลุ่มวัยรุ่นและวัยทำงาน นิยมเลือกตามความพึงพอใจ  หรือกระแส
นิยม มากกว่าการคำนึงถึงความถูกต้องของภาษาที่ปรากฏบนไลน์สติกเกอร์ ดังนั้นหากมีผู้ ไม่
ทราบภาษา แล้วต้องการใช้สติกเกอร์สื่อสาร โดยการนำสติกเกอร์ที่อาศัยเพียงภาษาแม่ไปใช้ 
แต่ไม่ระวังภาษาปลายทางว่ามีความต่างหรือไม่ อาจส่งผลให้เกิดการสื่อสารผิดพลาดได้ 
สอดคล้องกับการศึกษาปัจจัยการซื้อสติกเกอร์ไลน์ของกลุ่มผู้เกิดตั้งแต่ปี พ.ศ.2524-2543 
พบว่า กลุ่มอายุ16-35 ปีอาศัยปัจจัยความพึงพอใจส่วนตัวในการซื้อสติกเกอร์ (Anongnat 
Tha-inta et al, 2017, p. 23) 
 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพื่อศึกษาลักษณะการใช้คำ วลี ประโยค ของภาษาจีน และวิธีการแปลภาษาจีน
เป็นภาษาไทยบนไลน์สติกเกอร์ 
 
3. แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

การศึกษาที่เกี่ยวข้องกับไลน์สติก Apsorn E-sor et al (2023 pp. 104-106) ได้
ศึกษาถึงแนวคิดการออกแบบและการพัฒนาสติกเกอร์ไลน์ เพ่ือเด็กก าพร้าและยากจนจังหวัด
ชายแดนใต้ พบว่า ควรแยกออกแบบสติกเกอร์ตามเพศชายและเพศหญิง ตัวการ์ตูนเน้นการ
แต่งกายอิงตามวิถีมุสลิม มีบุคลิกที่สดใส ร่าเริง มองโลกในแง่ดี ภาษาที่ใช้ประกอบคือภาษา
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อาหรับและภาษามาลายูที่พบในชีวิตประจ าวัน ต่างจากการศึกษาการสื่อสารตราสินค้าจาก
การใช้ตัวแสดงที่สร้างขึ้นเพื่อเป็นโฆษกสินค้า (Spoke-character) ของไลน์สติกเกอร์ใน
ประเทศไทย ที่พบว่า การสร้างสติกเกอร์สร้างจากตัวแสดงเพื่อตราสินค้าโดยเฉพาะ เพศ
ประกอบด้วยชาย หญิง และไม่ระบุเพศ ตัวแสดงมีบุคลิกน่าขัน ร่าเริง เน้นการส่งเสริมการขาย 
(Naris Pichedpan 2020, pp. 203-204) 

โครงสร้างภาษาตามหลักภาษาจีนปัจจุบัน ได้แบ่งหน่วยทางไวยากรณ์ออกเป็น 4 หน่วย 
ประกอบด้วย 1. พยางค์ คือ หน่วยที่เล็กที่สุด มีทั้งพยางค์เดียวและพยางค์ผสม 2. ค า มีทั้งค า
เดียวและค าผสม สามารถใช้ล าพังได้ 3. วลี คือการน าค ามาเรียงกันเป็นกลุ่ม และ 4. ประโยค คือ 
การสื่อสารความหมายออกมาได้อย่างสมบูรณ์ มีการใช้เครื่องหมายทางภาษาต่าง ๆ ร่วมด้วยได้ 
การแบ่งประเภทของค า แบ่งออกได้เป็น 12 ชนิด เช่น ค านาม ค ากริยา ค าคุณศัพท์ ค าระบุ
จ านวน ค าลักษณนาม ค าบุพบท ค าวิเศษณ์ ค าสันธาน ค าช่วย ค าเลียนเสียง ค าอุทาน 
ค าเชื่อม การแบ่งประเภทของกลุ่มค าสามารถแบ่งได้ 2 รูปแบบ 1. แบ่งตามโครงสร้างกลุ่มค า 
2. แบ่งตามหน้าที่กลุ่มค า ประโยค แบ่งตามลักษณะของประโยคออกเป็น 4 แบบ ประโยค
บอกเล่า ประโยคค าถาม ประโยคขอร้อง และประโยคแสดงความตกใจ Lu, Fubo (1998 
pp. 2-7) ค าทับศัพท์ Fu, Huaiqing (2004 p. 153) ค าทับศัพท์ที่แปลจากเสียงของค าหรือ
พยางค์ในภาษาต่างประเทศ สามารถน ามาสร้างเป็นค าศัพท์ใหม่ได้ เช่นการถอดเสียงของค า
ว่า “酒吧” Jiǔbā ตัว “吧” bā เลียนเสียงจากเสียง bar ในภาษาอังกฤษ เมื่อเป็นภาษาจีน
จะกลายเป็นสองพยางค์ และต่อมา “吧” ก็พัฒนาเกิดเป็นค าศัพท์ใหม่ที่เกิดในสภาพสังคม
จีน เช่น 网吧Wǎngba ร้านอินเทอร์เน็ต茶吧chába ร้านชา  

แนวคิดการแปล ผู้วิจัยน าแนวคิดที่ใกล้เคียงกับการแปลภาษาจีนเป็นไทยบนไลน์
สติกเกอร์ที่ออกแบบโดย BABOOmama มากที่สุด ประกอบด้วย 

Chen Jie & Patcharin Anuasiriwat (2015 pp. 203-205) ได้ให้แนวคิดว่า การ
แปลภาษาจีนเป็นภาษาไทย สามารถท าได้ 7 วิธี ประกอบด้วย 1. การใช้ค าจ าแนกประเภท
อย่างกว้าง ๆ ซึ่งผู้แปลอาจหาค าที่มีความหมายที่ใกล้เคียงกับต้นฉบับภาษาจีนมากที่สุด 2. 
การแปลตรงตัวตามค าศัพท์ภาษาเดิม เพราะทั้งสองภาษามีค าเรียกที่มีความหมายตรงกัน
หรือใกล้เคียงกัน 3. ใช้การแทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งผู้แปลอาจ
ใช้สิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปลที่มีลักษณะหรือหน้าที่คล้ายกันมาแทนที่ค าศัพท์ในต้นฉบับ 
อันจะช่วยให้ผู ้แปลเข้าใจง่ายขึ้น 4. การใช้ค ายืมหรือทับศัพท์ด้วยการถ่ายเสียงอ่านของ
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ค าศัพท์ที่อยู่ในต้นฉบับ 5. การแปลโดยใช้ค าทับศัพท์และเพ่ิมค าอธิบายภาษาไทย 6. ค าแปล
ที่ไม่ตรงตามต้นฉบับภาษาจีนและใช้ค าไม่เหมาะสมกับวัฒนธรรมของภาษาไทย 7. ค าแปลที่
ม ี ค ว ามหมาย ใ กล ้ เ ค ี ย ง ก ั บภ า ษ าจ ี น  แล ะ  Kanokporn Numthong & Siriwan 
Likhidcharoentham (2019, pp.  105-106) ได ้ เสนอ หล ักและข ้อควรระว ั งในการ
แปลภาษาจีนเป็นภาษาไทย และภาษาไทยเป็นภาษาจีน 10 ประการ ประกอบด้วย 
 1. ต้องทราบความหมายและหน้าที่ของค า จึงสามารถคิดค าแทนให้เหมาะสมทั้ง
ความหมายและระดับภาษา  
 2. ระมัดระวังในการเลือกใช้ค าแปล เนื่องจากค าทั้งสองภาษามีความหมายทับ
ซ้อนกัน แต่กว้างแคบไม่เท่ากัน 
 3. ค าที่เป็นชื่อเฉพาะต้องแปลให้ตรงกับธรรมเนียมปฏิบัติที่มีมา หากจ าเป็นต้อง
คิดค าขึ้นใหม่ ถ้าแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ต้องเลือกใช้อักษรให้เหมาะสม ส่วนการ
แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน ต้องเลือกใช้ค าหรือระวังเรื่องการถอดเสียง 
 4. ค าท่ีเป็นชื่อสัตว์และชื่อพืชต้องค้นชื่อทางวิทยาศาสตร์เสมอ 
 5. วัน เดือน ปี ที่อยู่ ต้องปรับล าดับและความเคยชินให้ตรงกับลักษณะภาษาปลายทาง 
 6. ตัวเลขและลักษณนามต้องปรับให้ตรงกับความเคยชินในภาษาปลายทาง 
 7. การแปลส านวน สุภาษิต ค าพังเพยเป็นภาษาธรรมดา หรือใช้ส านวนโวหารที่มี
อยู่ในภาษาปลายทาง ต้องระวังเรื่องความแตกต่างของความหมายและน ้าเสียง 
 8. ตัด เติม และปรับข้อความให้เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง 
 9. เรียงประโยคตามโครงสร้างภาษาปลายทาง หรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง 
 10. ในกรณีการล าดับความในต้นฉบับอ่านเข้าใจยาก สามารถเรียงล าดับความได้
ตามความเหมาะสม 

การศึกษาที่เกี่ยวข้องกับการแปล Cheng, Yue, Li, Deng & Quan (2021, p. 15) 
ได้ท าการศึกษาการแปลสิทธิบัตรจากภาษาจีนเป็นภาษาอังกฤษด้วยเครื่องมือการแปลผ่าน
ซอฟท์แวร์ พบว่า ภายในประเทศจีนการแปลด้วยเครื่องมือการแปลผ่านซอฟท์แวร์ได้รับ
ความนิยมเป็นอย่างสูง และถือเป็นทางเลือกที่ดีส าหรับการแปล แม้ว่าจะมีการแปลผิด เช่น 
แปลค ากริยาเป็นค านาม แปลส านวนผิด แต่สิ่ งเหล่านี้ล้วนสามารถแก้ไขได้ด้วยผู้แปลก่อน
น าส่งต้นฉบับ Wilai Limthawaranun (2022 pp. 327-329) ได้ศึกษาถึงปัญหาและกลวิธี
การแปลฉลากสินค้าจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย พบว่า มีการใช้ค าศัพท์ไม่เหมาะสม มีความ
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ผิดพลาดเนื ่องจากไม่มีความรู ้ด้านที ่แปล และใช้วิธีการแปลตรงตัวไม่ค านึงถึงบริบทภาษา
ปลายทาง และกลวิธีการแปลชื่ออาหารภาคเหนือจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน พบว่า การแปล
แบบตรงตัว การแปลแบบตรงตัวแลเพ่ิมค า การแปลแบบแทนที่วัฒนธรรมและการแบบอธิบาย 
เป็นการแปลที่นิยมมากที่สุดตามล าดับ (Nirat Tongkaw & Xu Shaoxian, 2024 p. 6) จาก
การศึกษาข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในการแปลข้างต้น จะเห็นได้ว่า การแปลผิดส่วนใหญ่จะ
เกิดขึ ้นเมื ่อผู ้แปลไม่มีความช านาญ หรือไม่เชี ่ยวชาญต่อการเลือกค าศัพท์ ไม่เข้าใจ
ความหมายหรือวัฒนธรรมของภาษาปลายทางอย่างแท้จริง นอกจากนี้สิ่งที่ต้องการแปลมี
ความแตกต่างกัน อาจพบปัญหาที่แตกต่างกันตามลักษณะของภาษา  Phenphansa 
Chaitheerasuwet (2023 pp. 5-7) ได้ศึกษาโดยแบ่ง 3 ประเด็นคือ รูปแบบชื่อยี่ห้ออาหาร
ไทยที่ปรากฏบนบรรจุภัณฑ์ จ านวนพยางค์ของยี่ห้ออาหารไทยที่ปรากฏบนบรรจุภัณฑ์ 
โครงสร้างไวยากรณ์จีนของชื่อยี่ห้ออาหารไทยที่ปรากฏบนบรรจุภัณฑ์ พบว่า ชื่อยี่ห้ออาหาร
ไทยที่ปรากฏบนบรรจุภัณฑ์มี 7 รูปแบบ พยางค์ที่ใช้คือ 2-9 พยางค์ และ ใช้โครงสร้าง
ไวยากรณ์ 6 วิธี ซึ่งส่วนขยาย - ส่วนหลักพบมากที่สุด เพื่อให้เกิดความเชื่อมั่นของข้อมูล 
ผู้วิจัยอิงการตรวจสอบความถูกต้องของการสะกดค า ความหมายจากพจนานุกรม 3 เล่ม 
พจนานุกรมจีน-ไทย (Pei Xiaorui, 2006) พจนานุกรมจีน-ไทย (Tienchai Iamworamet, 
2019) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (Official of The Royal Society, n.d.) 
จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องพบว่า ลักษณะภาษาของสติกเกอร์ย่อมสร้าง
แตกต่างกันออกไปตามบริบทของวัฒนธรรม ศาสนา กลุ่มเป้าหมายในการจัดท า สติกเกอร์ที่
ถูกใจผู้บริโภคย่อมน ามาซึ่งภาพความทรงจ าของภาพลักษณ์องค์กร ภาษาที่ใช้เกี่ยวข้องกับเพศ 
แต่ยังคงกล่าวถึงบริบทที่สอดคล้องต่อการด าเนินชีวิตในปัจจุบัน การศึกษาวิธีการแปลของ
แต่ละภาษามีความแตกต่างกันไปตามลักษณะของภาษานั้น ๆ รวมถึงชนิดงานที่ต้องการ
แปลซึ่งต้องระวัง จึงจะท าให้งานแปลออกมาได้อย่างถูกต้อง ไม่บิดเบือน ผู้รับสารสามารถ
เข้าใจได้ง่ายและทันทีหลังรับสารนั้น บทบาทของผู้แปลมีความส าคัญต่องานแปลเป็นอย่างมาก 
โดยผู ้แปลต้องเข้าใจลักษณะภาษา รู ้หลักการเลือกใช้ค าศัพท์ การตัด เติม ค านึงถึง
โครงสร้างไวยากรณ์และวัฒนธรรมของภาษาปลายทางเป็นส าคัญ เนื่องจากการแปลอาจ
น ามาซึ่งปัญหาความเข้าใจคลาดเคลื่อนได้ง่ายที่สุด และการศึกษาครั้งนี้จะช่วยให้เห็นถึง
ลักษณะการใช้ค า วลี ประโยค ของภาษาจีน และวิธีการแปลภาษาจีนเป็นไทยบนไลน์สติกเกอร์ 
อันจะช่วยให้เกิดความระมัดระวังในการใช้งานสติกเกอร์เพื่อการสื่อสารมากยิ่งข้ึน 
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4. วิธีดำเนินการวิจัย 
 1. การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยแบบผสมเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ ขั้นตอนการวิจัย
เริ่มด้วยการรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับลักษณะการใช้คำ วลี ประโยค ของ
ภาษาจีน รวมถึงว ิธ ีการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยเพื ่อเป็นแนวทางในการกำหนด
วัตถุประสงค์ และขอบเขตการศึกษา 

2. เก็บรวบรวมข้อมูลกลุ่มตัวอย่างสติกเกอร์จากไลน์ร้านสติกเกอร์ เลือกศึกษา
แบบเจาะจงกลุ่มผู้ออกแบบที่มีการแปลไลน์สติกเกอร์ จากภาษาจีนเป็นภาษาของประเทศ
ต่าง ๆ ก่อนวันที่ 26 ธันวาคม พ.ศ. 2567 ผู้วิจัยใช้หลักเกณฑ์การจัดเก็บเฉพาะสติกเกอร์
ภาษาจีน ซึ่งนำ คำ วลี ประโยค ที่ออกแบบพร้อมตัวการ์ตูนประกอบและแปลเป็นภาษาไทย
เป็นที่เรียบร้อย ของผู้ออกแบบนาม BABOOmama จำนวน 187 อัน จาก 5 รายการ ดังนี้ 
1. จีนดั้งเดิม+ไทย+อังกฤษ 39 อัน 2. สุนัขริมหน้าต่าง ไทย 39 อัน 3. นำทาง ไทย 32 อัน 
4. มันเป็นหมีที่น่ารัก 38 อัน 5. การแสดงออกทางอารมณ์ของหมี 39 อัน 

3. ออกแบบและจัดทำเครื่องมือในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ 1. รูปแบบการแปล
สติกเกอร์ 2. จำนวนพยางค์ของสติกเกอร์ภาคภาษาจีน 3. จำนวนองค์ประกอบของภาษาที่
พบในสติกเกอร์ภาษาจีน  

4. วิเคราะห์ข้อมูลลักษณะการใช้คำ วลี ประโยคของภาษาจีน ตามหลักภาษาจีน
ปัจจุบัน Lu, Fubo (1998) และ Fu, Huaiqing (2004) จัดทำตารางจำนวนการแปลตามวิธี
ต่าง ๆ พร้อมวิเคราะห์ข้อมูลวิธีการแปลจากแนวคิด Chen Jie & Patcharin Anuasiriwat 
(2015) และ Kanokporn Numthong & Siriwan Likhidcharoentham (2019) เครื่องมือ 
ได ้แก ่  พจนาน ุกรมจ ีน - ไทย (Pei Xiaorui,  2006)  พจนาน ุกรมจ ีน -ไทย (Tienchai 
Iamworamet, 2019) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (Official of The 
Royal Society) 
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5. สรุปผลการวิจัย 
1. รูปแบบการแปลสติกเกอร์ ดังตารางที่ 1 

ตารางท่ี 1 รูปแบบการแปลสติกเกอร์ 
รูปแบบการแปลสติกเกอร์ ตัวอย่างสติกเกอร์1 อัน ร้อยละ 

จีน + ไทย 
 

39 20.85 

ไทยเพียงอย่างเดียว 
 

148 79.14 

 จากตารางพบว่า การแปลสติกเกอร์ 1 อัน ผู้แปลใช้วิธีแปลด้วยรูปแบบภาษาไทย
เพียงอย่างเดียวคู่กับตัวการ์ตูน มากกว่าการแปลแบบใช้ 2 ภาษาประกอบกันอย่างเห็นได้ชัด 
คิดเป็นร้อยละ 79.14 อาจเนื่องจากถูกจำกัดด้วยเรื่องของพื้นที่ ขนาดตัวอักษร โดยสติกเกอร์
แบบ 2 ภาษาตัวอักษรของภาษาไทยและจีนจะมีขนาดเล็กกว่าแบบไทยเพียงอย่างเดียว 

 2. จำนวนพยางค์ของสติกเกอร์ภาคภาษาจีน จากข้อมูลสติกเกอร์ 5 รายการ 1. 
จีนดั้งเดิม+ไทย+อังกฤษ 2. สุนัขริมหน้าต่าง ไทย 3. นำทาง ไทย 4. มันเป็นหมีที่น่ารัก 5. 
การแสดงออกทางอารมณ์ของหมี รวม 187 อัน พบการใช้จำนวนพยางค์ตั้งแต่ 1-7 พยางค์ 
ดังตารางที่ 2 

ตารางท่ี 2 จำนวนพยางค์ของสติกเกอร์ 
จำนวนพยางค์ของสติกเกอร์ อัน ร้อยละ 

1 7 3.74 
2 46 24.60 
3 61 32.62 
4 52 27.81 
5 8 4.28 
6 11 5.88 
7 2 1.07 

 
1 ตัวอย่างสติกเกอร์ทุกรูปทีป่รากฏในบทความนี้ ผู้วจิัยน ามาจากการถ่ายรูปหน้าจอ  
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 จากตารางพบว่า ผู้ออกแบบ BABOOmama นิยมใช้ 3 พยางค์มากที่สุด คิดเป็น
ร้อยละ 32.62 อันดับที่สองคือการใช้ 4 พยางค์ อันดับที่สามคือการใช้ 2 พยางค์ และการใช้ 
7 พยางค์ถือเป็นรูปแบบที่น้อยที่สุด อันเกิดจากการออกแบบที่ต้องระวังถึงรูปแบบการจัด
แนววางของข้อความไม่ให้โดดเด่นเกินตัวการ์ตูน ผู้วิจัยพบทั้งการอ่านแบบแนวตั้ง แนวนอน 
แนวโค้ง ซึ่งแนวนอนพบมากที่สุด สอดคล้องกับ ARNOLDBANGKOK (2018) เห็นว่า ศิลปะ
ของการจัดวางตัวอักษรต่าง ๆ จะช่วยดึงดูดสายตาของผู้อ่าน โดยที่ผู้อ่านไม่ต้องสงสัยว่าใช้
ตัวอักษรแบบใดในการออกแบบ และง่ายต่อความต้องการหลักคือการส่งสารผ่านข้อความนั้น ๆ 
ตรงข้ามหากวางอักษรแย่ ผลที่เกิดคือผู้อ่านจะไม่อ่านข้อความนั้นเลย 

3. จำนวนองค์ประกอบของภาษาที่พบในสติกเกอร์ภาษาจีน พบดังตารางที่ 3 
ตารางท่ี 3 จำนวนองค์ประกอบของภาษา 

องค์ประกอบของภาษา อัน ร้อยละ 
คำ 77 41.18 

วล ี 76 40.64 

ประโยค 34 18.18 

 จากตารางพบว่า การใช้คำภาษาจีนมาสร้างเป็นสติกเกอร์ พบมากที ่ส ุดใน
องค์ประกอบของภาษา คิดเป็นร้อยละ 41.18 ขณะที่การใช้รูปแบบประโยคพบน้อยที่สุด 
คิดเป็นร้อยละ 18.18 ซึ่งสอดคล้องกับการออกแบบสติกเกอร์ภาคภาษาไทยจากผู้ออกแบบ
หมาจ๋า ที่นิยมใช้คำมาประกอบตัวการ์ตูนสุนัขสายพันธุ์ต่าง ๆ สำหรับการออกแบบสติก
เกอร์เช่นกัน (Maja, 2024) ลักษณะดังกล่าวจะช่วยให้สติกเกอร์จำหน่ายได้ง่าย และรวดเร็ว
กว่าการใช้ประโยค 

 4. ลักษณะการใช้คำ วลี ประโยคของภาษาจีน ตามหลักภาษาจีนปัจจุบัน 
 ดังนี้ 
 1. คำ จากการศึกษาพบ 8 รูปแบบได้แก่  

 1.1 ค าวิเศษณ์ เช่น 为什么 แปลว่า ท าไม, 什么แปลว่า อะไร, 超棒แปลว่า 
ยอดเยี่ยม 

 1.2 ค ากริยา เช่น 救命แปลว่า ช่วยด้วย, 讨厌 แปลว่า เกลียด,  赞แปลว่า เห็นด้วย 
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 1.3 ค าคุณศัพท์ เช่น 喜欢 แปลว่า ชอบ, 漂亮แปลว่า สวย 
 1.4 ค านาม เช่น 你早แปลว่า อรุณสวัสดิ์, 秘密 แปลว่า ความลับ 

 

 
   
 1.5 ค าปฏิเสธ เช่น 不是 แปลว่า ไม่ใช่, 不行แปลว่า ไม่ได้ 
 1.6 ค าเลียนเสียง พบการเลียนเสียงเฉพาะเสียงที ่เกิดจากอารมณ์ ความรู้สึก 
สภาวะทางร่างกายของมนุษย์ เช่น  

(ก) 哇哇哇哇 
wā wā wā 
wā 

แทนเสียง ร้องไห้ หรือเสียงอาเจียน แหวะ 

(ข) 哈哈哈哈 
hā hā hā hā 

แทนเสียง เสียงหัวเราะด้วยความสดใส ไม่เจือปนด้วย
ความรู้สึกกระอักกระอ่วน คล้ายกับเสียง ฮ่า ๆ 
ในภาษาไทย 

(ค) 嘎嘎嘎嘎 
gā gā gā gā 

แทนเสียง เสียงหัวเราะด้วยความสดใส ใช้เมื่อรู้สึกน่าขัน
เป ็นอย่างมาก คล้ายกับเส ียง ก ๊าก ๆ ใน
ภาษาไทย 

(ง) 嘻嘻嘻嘻 
xī xī xī xī 

แทนเสียง เสียงหัวเราะด้วยความสุภาพ ไม่เปิดปากกว้าง   
ใช้เมื่อต้องแอบหัวเราะ คล้ายกับเสียง คิ ๆ ใน
ภาษาไทย 

(จ) 呵呵呵呵 
hē hē hē hē 

แทนเสียง เส ียงหัวเราะเจือปนด้วยความรู ้ส ึกกระอัก
กระอ่วน ลักษณะพูดไม่ออก บอกไม่ถูก กึ่ง
เอือมระอา เบื่อหน่าย คล้ายกับเสียง เหอะ ๆ 
ในภาษาไทย 

(ฉ) 嘿嘿嘿嘿 
hēi hēi hēi 
hēi 

แทนเสียง ใช้คล้ายกับ (จ) แต่มีข้อสังเกตว่า ค ้าเลียนเสียง
นี้เมื่อใช้สองและสี่พยางค์ จะสื่อถึงเสียงหัวเราะ 
ห า ก ใ ช ้ ด ้ ว ย ส า ม พย า ง ค์嘿嘿嘿 จ ะสื่ อ

ความหมายคล้ายเสียง 啪啪啪 pā pā pā ซึ่ง
ใช้แทนเสียงขณะมีเพศสัมพันธ์ ใช้หนึ่งพยางค์ 
嘿 จะเป็นค าอุทานแสดงความประหลาดใจ 
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ความสงสัย หรือดีใจคล้ายเสียง Hey (เฮ) ใน
ภาษาอังกฤษ 

 1.7 ค าอุทาน พบการใช้ค าอุทานที่ปรากฏในภาษาจีนอยู่แล้วมาประกอบในสติก
เกอร์ เช่น  

(ก) 哎呀 
āiyā 

ค านี้ใช้แสดงความไม่พอใจ หรืออุทานเพื่อดึงดูดความสนใจจาก
ผู้อื่น 

(ข) 欸 
āi 

ค านี้ใช้เมื ่อไม่เห็นด้วยว่าเป็นเช่นนั้น คล้ายกับเสียง เอ๊ะ ใน
ภาษาไทย เสียง Eh ในภาษาอังกฤษ 

(ค) 什么 
shénme 

ค านี ้เมื ่อลงท้ายด้วยเสียงสูงจะท าหน้าที ่เป ็นค าอุทาน ให้
ความหมายว่า หา ? อะไรนะ ! 

 1.8 ค าทับศัพท์ พบการการทับศัพท์ด้วยความหมาย และทับศัพท์ของเสียงจาก
ภาษาอังกฤษ เช่น 

(ก) 红绿灯 แปลว่า ไฟสัญญาณจราจร เป็นสิ่งที่ประเทศจีนน าเข้ามาจากต่างประเทศ จึง

บัญญัติศัพท์ตามความหมายขึ้นใช้ 红 สีแดง 绿 สีเขียว 灯 ไฟ 

  แปลว่า ทับศัพท์จาก 
(ข) 歹势 ขอโทษ ความหมาย 
(ค) 呷饱没 ทานอ่ิมไหม ความหมาย 
(ง) 三八啦 เหลาะแหละ ไร้เดียงสา ความหมาย 

(ข), (ค), (ง) เป็นค าจากภาษาจีนฮกเกี้ยน นิยมใช้ในไต้หวัน ออกเสียงต่างจากภาษาจีนกลาง 

แต่ (ง) สามารถท าหน้าที่เป็นวลีใช้เพ่ือเปรียบผู้หญิงที่มีการพูดจา กริยาท่าทางเหลาะแหละ 

หากใช้กับผู้ชายใช้เพื่อการต าหนิเมื่อกระท าผิดเล็กน้อย 

  แปลว่า ทับศัพท์จาก 
(จ) 哇靠 ว้าว เสียง 
(ฉ) 哇哦 ว้าว เสียง 
(ช) 哇塞 ว้าว เสียง 
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(จ), (ฉ), (ช) เป็นคำท่ีมีจากเสียงภาษาอังกฤษ Wow, Whoa, Woo สามารถใช้แทนกันได้ แต่ 

(ช) จะเน้นไปที่การใช้เพื่ออุทานว่า สวรรค์ ตลอดจนบุคคล หรือเรื่องราว อันเป็นสิ่งที่ไม่

ธรรมดา ทำให้ผู้อ่ืนรู้สึก ชื่นชม ยอมรับในความสามารถ 

  แปลว่า ทับศัพท์จาก 
(ซ) 喂 ฮัลโหล เสียง 

(ซ) เป็นค าที่เลียนมาจากเสียงภาษาอังกฤษ Hello ใช้เมื่อรับสาย แต่เมื่อออกเสียงเป็น wèi 

สามารถใช้กับบุคคลเพ่ือเรียกร้องความสนใจ คล้ายเสียง นี่, Hey 

  แปลว่า ทับศัพท์จาก 
(ฌ) 拜拜 ลาก่อน เสียง 

(ฌ) เป็นค าที่มีจากเสียงภาษาอังกฤษ Bye Bye ใช้ในอ าลา เป็นภาษาพูด ไม่เป็นทางการ จะเห็นได้
ว่าบางค าเป็นค าที่ถูกใช้อย่างแพร่หลายในสังคมทุกระดับ แต่ก็มีค าบางจ าพวกที่ต้องจ ากัดพื้นที่
เฉพาะการสื่อสารในสื่อออนไลน์ ไม่สามารถใช้เป็นภาษาราชการได้ ภาษาเป็นเอกลักษณ์ท่ีแสดงถึง
ความเป็นชาติ การน าภาษาต่างประเทศเข้ามาในงานเขียนรูปแบบทางการ อาจส่งผลต่อความ
ราบรื่นในการอ่าน สร้างความไม่ประทับใจต่องานเขียน การน าภาษาต่างประเทศเข้ามาต้องระวัง
เกี่ยวกับชื่อบุคคล ชื่อสถานที่เฉพาะ ศัพท์ทางวิทยาศาสตร์และวิศวกรรม ควรใช้ค าจากการบัญญัติ
ไว้ เช่น เอ็กเรย์ ภาษาจีนต้องใช้ X光 ไม่ใช่   X-ray (Dong Hongliang, 2014) 

 2. วล ีจากการศึกษาพบ 3 รูปแบบ ได้แก่  

 2.1 วลีที่เกิดจากภาคประธาน（主语） + ภาคแสดง（谓语） เช่น 
 ถนน รถติด  

路上塞车 路上 塞车 หมายถึง รถติดอยู ่บนถนน โดยที่路上ท า

หน ้าท ี ่ เป ็นประธาน塞车 แสดงรถท ี ่ ติด

หนาแน่น  
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 2.2 วลีที่เกิดจากภาคแสดง （谓语）  + บทเสริมกริยา （补语）  เช่น 
 โกรธ ตาย แล้ว  

气死了 气 死 了 โดยที่ 气เป็นภาคแสดง 死了อธิบาย

ว่า โกรธจนแทบจะตาย 

 

 ล าบาก แล้ว   
辛苦了 辛苦 了  หมายถึง ล าบากแล้ว รบกวนแล้ว ใช้

เพื่อพูดแสดงความเกรงใจต่อผู้ที ่ให้

ความช่วยเหลือ 

 

 2.3 วลีที่เกิดจากภาคแสดง （谓语）  + บทขยายกริยา（状语）   เช่น 
 อยู่ ที่นี ่  

在这里 在 这里 โดยที่在เป็นภาคแสดง这里อธิบายต าแหน่งว่า  

ที่นี่ ตรงนี้  
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 3. ประโยค จากการจ าแนกตามการแสดงความหมายของประโยค พบ 4 รูปแบบ 
ได้แก่  
 3.1 ประโยคบอกเล่า เช่น 

  ความหมาย 
我回来了 

 
我ฉัน – 回来กลับมา – 了
แล้ว 

ฉันกลับมาแล้ว 

吓我一跳 
 

吓ตกใจ – 我ฉัน – 一 ตลอด 

– 跳 เต้น 
ฉันตกใจหมด 

我晚到一会

见 
 

ฉัน – ตอนเย็น – ถึง  – อีก
สักครู่ – พบกัน 

ฉันจะไปถึงสาย อีกสักครู่ค่อยพบ
กัน 

  
 3.2 ประโยคค าถาม เช่น 

  ความหมาย 

你好吗 你คุณ – 好 ดี – 吗ไหม คุณสบายดีไหม 
你好无 你คุณ – 好 ดี – 无ไหม สวัสดี เป็นภาษาจีนฮกเก้ียน  

คล้ายกับ 你好 ในภาษาจีน
กลาง 

你在哪儿等

我 
你คุณ – 在ที ่  – 哪儿ไหน –      
等รอ – 我ฉัน 

คุณรอฉันอยู่บริเวณไหน 

  
 3.3 ประโยคค าสั่ง หรือขอร้อง เช่น 

  ความหมาย 

原谅我 原谅 ยกโทษ – 我 ฉัน ได้โปรดยกโทษให้กับฉัน 

求我电话 求ได้โปรด – 我 ฉัน –  电话
โทรศัพท์ 

ได้โปรดโทรหาฉัน 

来接我一下

吧 
来มา – 接 รับ – 我ฉัน – 一下       
สักหน่อย – 吧เถอะ  

มารับฉันหน่อยนะ 
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 3.4 ประโยคปฏิเสธ เช่น 
  ความหมาย 

我没有钱 我ฉัน – 没有ไม่มี – 钱เงิน  ฉันไม่มีเงิน 

 

การแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยในสติกเกอร์ 
จำนวนการแปลตามวิธีต่าง ๆ สติกเกอร์ 187 อัน ผู้วิจัยพบสติกเกอร์ที่มีการแปล 

จำนวน 175 อัน พบดังตารางที่ 4 

ตารางท่ี 4 จำนวนการแปลตามวิธีต่าง ๆ 
วิธีการแปล อัน ร้อยละ 
แปลตรงตัว 51 29.14 
แปลละคำ 21 12 

แปลทับศัพท์ 4 2.29 
แปลขยายความ 17 9.71 

แปลใช้คำและความหมายใหม่ 82 46.86 
 จากตารางพบว่า การแปลด้วยวิธีแปลใช้คำและความหมายใหม่ เป็นวิธีที่นิยมมาก
ที่สุด คิดเป็น  ร้อยละ 46.86 และวิธีแปลตรงตัวเป็นวิธีที ่นิยมรองลงมา คิดเป็นร้อยละ 
29.14 โดยวิธีที่น้อยที่สุดคือ การแปลทับศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 2.29 

 วิธีแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยในสติกเกอร์ 
 ผู้วิจัยน าแนวคิดมาศึกษา พบวิธีการแปล 5 รูปแบบ ดังนี้ 
1. แปลตรงตัว ผู ้แปลใช้การแปลตรงตัวส าหรับค าสั ้น ๆ ซึ ่งเป็นค าที ่สามารถพบได้ใน
ชีวิตประจ าวันทั่วไปของชาวจีน เพื่อให้เกิดความเข้าใจง่าย ความหมายสื่อตรงกับข้อความ 
สามารถน าไปใช้ได้ทันทีเมื่อกดส่งสติกเกอร์ โดยไม่ต้องพิมพ์ข้อความเป็นตัวอักษรตามปกติ 

เช่น 救命 (ช่วยด้วย) 为什么 (ท าไม) 快点快点 (เร็ว ๆ) 对不起 (ขอโทษ) 从这里 

(จากที่นี)่ 较紧！较紧！ (แย่แล้ว) 
2. แปลละค า เช่น  
恭喜哦  แปลว่า ขอแสดงความยินดี ผู้แปลละค าเสริมน ้าเสียง 哦 ถ้าไม่ละอาจแปลได้ว่า 
ยินดีด้วยนะ 
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想睡觉 แปลว่า ง่วงนอน ผู้แปลละค ากริยา 想ถ้าใช้การแปลตรงตัวจะแปลได้ว่า อยากนอน 
真的好高兴 แปลว่า ดีใจจัง   ผู ้แปลละค า 真的 (จริง ๆ) แต่คงเหลือ 好 (มาก) ค า
วิเศษณ์บอกระดับไว้ จากนั้นน าค าวิเศษณ์ในภาษาไทย “จัง” เพื่อสื่อความหมายว่า ....... 
อย่างยิ่ง 
3. แปลทับศัพท์ ผู ้ออกแบบใช้ภาษาจีนไต้หวันมากกว่าภาษาจีนกลาง อาจเกิดจากที่
สาธารณรัฐประชาชนจีนไม่นิยมใช้แอปพลิเคชันไลน์ ซึ่งต่างจากความนิยมในไต้หวัน เช่น 
哈哈哈哈  ผู้แปลใช้เลข 5555 แทนเสียงหัวเราะ ไม่แปลว่า ฮา ๆ ตามภาษาไทย อาจ
เนื่องจากความนิยมพิมพ์ตัวเลขแทนตัวอักษรในข้อความดังกล่าว  

歹势 ผู้แปล แปลว่า ขอโทษ ตรงตามภาษาจีนฮกเกี้ยน ขณะที่ภาษาจีนกลางจะใช้ค าว่า 对

不起 หรือ 不好意思 แต่เมื่อพิจารณาการแปลกับวลี 呷饱没 ผู้แปล แปลว่า (กินข้าว
แล้วหรือยัง) และ (กรุณารอสักครู ่) ในภาษาจีนฮกเกี ้ยน วลีนี ้ต้องแปลว่าทานอิ ่มไหม 

ภาษาจีนกลางจะใช้ค าว่า 吃饱吗？ วลี勿彼呢歹  (สวยจังเลย) ควรแปลว่า ห้ามแอบท า
เรื ่องไม่ดีลับหลัง ภาษาจีนกลางจะใช้ค าว่า不要做坏事。 วลี 溜吧溜吧 (แย่แล้ว)  ควร
แปลว่า แอบหนีไปดีกว่า หากยังอยู่อาจมีเรื่อง หรืองานมอบหมายให้ต้องรับผิดชอบ แต่ 溜吧 
สองพยางคน์ี้สามารถใช้ในลักษณะแทนตัวเลขอารบิก 68 หรือตัวเลขอักษรจีน 六八 เพ่ือสื่อ
ความหมายว่าราบรื่น ร ่ารวย ได้เช่นกัน จะเห็นว่า วลีทั้งสี ่แปลไม่ตรงกับสติกเกอร์ภาค
ภาษาจีนในส่วนข้อความ รวมถึงลักษณะท่าทางของตัวการ์ตูนที่ปรากฏ 

ตัวอย่าง 
สติกเกอร์ 

 
   

 
 
4. แปลขยายความ เช่น 
一起去吧 ผู้แปล แปลว่า ไปเที่ยวกันไหม น า “เที่ยว” และ “ไหม” มาขยายข้อความ
เพ่ือให้น่าสนใจขึ้น เนื่องจากต้นฉบับสามารถแปลความหมายได้เพียง ไปด้วยกันเถอะ  

url这里 ผู้แปลน าตัวอักษร ตัวบอกตัวชี้แหล่งในอินเทอร์เน็ต (url) ตัวย่อจากภาษาอังกฤษ 
มาขยายข้อความให้เป็นไปตามความนิยมจากการกดลิงค์เพื่อรับข้อมูล ข่าวสาร โดยไม่ต้อง
พิมพ์ข้อความยาว ๆ ผู้พบเห็นก็สามารถเข้าใจได้ทันที 
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5. แปลใช้ค าและความหมายใหม่ จากการสังเกตของผู้ว ิจัย ผู้แปลต้องการให้มีค าพูดที่
หลากหลายภายในสติกเกอร์ หนึ่งรายการให้ได้มากที่สุด มากกว่าที่จะค านึงถึงการแปลให้
ตรงตามต้นฉบับ ซึ่งอาจน ามาสู่ปัญหาความเข้าใจคลาดเคลื่อนของผู้ที่ต้องการศึกษาภาษาจีน 
หรือผู้ที่ทราบภาษาจีน อาจรับสารผิดจากข้อความในสติกเกอร์ที่แปลไม่ตรงกันได้ เช่น 
จากสติกเกอร์ จีนดั้งเดิม+ไทย+อังกฤษ 

马上就到了ผู้แปล แปลว่า ทันทีไป ผู้แปลได้น าค าวิเศษณ์ “ทันที” ไว้หน้าค ากริยา ซึ่ง
ภาษาไทยไม่ได้สร้างวลีด้วยลักษณะดังกล่าว โครงสร้างภาษาไทยผิด จึงทราบได้ว่าเป็นการ
แปลตามตัวอักษร และอิงโครงสร้างการวางค าของภาษาจีน  

想见面ผู้แปล แปลว่า คิดถึงคุณ ซึ่งภาษาจีนควรแปลว่า อยากพบหน้า 

没关系吗ผู้แปล แปลว่า เป็นอะไรหรือ ซึ่งเป็นการพูดเพื่อขอค าตอบว่าเป็นอะไร จากวลี
ภาษาจีนควรแปลว่า ไม่เป็นอะไรใช่ไหม หรือ ไม่มีปัญหาทีหลังใช่ไหม 
哪里 ภาษาจีนค านี้สามารถใช้ในการพูดเพื่อถ่อมตนว่า ที่ไหนกันล่ะ แต่ผู ้แปลเน้นแปล
เฉพาะการถามจุดหมายปลายทางว่าเป็นสถานที่ใด 
จากสติกเกอร์น าทาง ไทย จะพบข้อผิดพลาดเป็นจ านวนมาก เช่น 

我出门啰 ประโยคนี้ควรแปลว่า ฉันออกเดินทางแล้ว แต่ผู้แปล แปลว่า ขอถามหน่อยได้ไหม 
แม้ความหมายยังเกี่ยวข้องกับการเดินทาง แต่รูปประโยคที่แปลไม่สอดคล้องต่อตัวการ์ตูน
และภาษาจีนที่ปรากฏ นอกจากนี้การใช้ค าบอกสถานที่ ต าแหน่งที่อยู่ ผู้แปลเพียงระบุว่าเป็น
สถานที่ใดเท่านั้น ซึ่งอาจส่งผลต่อการตัดสินใจซื้อของผู้บริโภค รวมถึงเป้าประสงค์ของ

ภาษาต้นฉบบั ที่ต้องการสื่อสารว่ามาถึงที่ใดแล้ว ตัวอย่างคือ 到机场了ผู้ออกแบบต้องการ
สื่อว่า มาถึงสนามบินแล้ว แต่ผู้แปล แปลเพียงค าศัพท์ สนามบิน เท่านั้น คล้ายกับวลี 往哪
儿拐好呢 เลี้ยวทางไหนดีล่ะ ผู้แปล แปลว่า ช่วยพาไปที่นี่หน่อย กรณี 2 ตัวอย่างวลีข้างต้น
จะเห็นได้ว่า หากผู้ที่ไม่ทราบภาษาจีน ต้องการส่งสติกเกอร์หาชาวจีน โดยอ่านเพียงข้อความ
ภาษาไทยเท่านั้น จะเกิดความเข้าใจผิดพลาดอย่างรุนแรง 
 การใช้ค าในภาษาไทยส าหรับการแปลยังคงใช้การสะกดตามแบบแผนภาษาไทย
ราชการ ไม่เน้นแปลเป็นศัพท์ที่ใช้เฉพาะกลุ่ม เช่น มั้ย ปะ ไม่พบการใช้ตัวอักษรซ ้าเพื่อการ
เล่นค าในการแปล เช่น มากกกก แต่ผู้วิจัยพบการพิมพ์ค าผิดจากความหมายจ านวน 1 ค า 
คือค าว่า ซัก จากการแปลวลี รอซักครู่นะ เนื่องจาก “ซัก” ค านี้ หมายถึง ท าให้สิ่งที่ท าด้วยเส้นใย 
เช่น ผ้า สะอาดด้วยการขยี ้ในน ้าหรือใช้แปรง (Official of The Royal Society, n.d.) 
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ดังนั้นผู้แปลควรแปลเป็น รอสักครู่นะ สอดคล้องต่อแนวคิด ระมัดระวังในการเลือกใช้ค า
แปล เพราะค าทั้งสองภาษามีความหมายทับซ้อนกัน แต่กว้างแคบไม่เท่ากัน (Kanokporn 
Numthong & Siriwan Likhidcharoentham, 2019) 
 
6. อภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษาลักษณะการใช้ค า วลี ประโยค ของภาษาจีน และวิธีการแปลภาษา
จีนเป็นภาษาไทยในไลน์สติกเกอร์ จ านวน 5 รายการ รวมทั้งหมด 187 อัน พบดังนี้ รูปแบบ
การแปลสติกเกอร์ 2 รูปแบบประกอบด้วย รูปแบบจีน + ไทย และรูปแบบภาษาไทยเพียง
อย่างเดียว คิดเป็นร้อยละ 79.14 ถือเป็นรูปแบบที่พบมากที่สุด จ านวนพยางค์ของสติกเกอร์
ภาคภาษาจีน พบการใช้จ านวนพยางค์ตั้งแต่ 1-7 พยางค์ โดยนิยมใช้ 3 พยางค์มากที่สุด คิด
เป็นร้อยละ 32.62 อันดับที่สองคือการใช้ 4 พยางค์ อันดับที่สามคือการใช้ 2 พยางค์ และ
การใช้ 7 พยางค์ถือเป็นรูปแบบที่น้อยที่สุด จ านวนองค์ประกอบของภาษาจากสติกเกอร์ภาค
ภาษาจีน พบการน า ค า วลี ประโยค ตามล าดับมาใช้สร้างข้อความแทนค าพูดในสติกเกอร์  
 ลักษณะการใช้ค า วลี ประโยคของภาษาจีน ตามหลักภาษาจีนปัจจุบัน พบ 1. การ
ใช้ค า 8 รูปแบบได้แก่ ค าวิเศษณ์ ค ากริยา ค าคุณศัพท์ ค านาม ค าปฏิเสธ ค าเลียนเสียง ค า
อุทาน ค าทับศัพท์ เช่น มีการเลียนเสียงร้องไห้จากมนุษย์ เช่น 哇哇哇哇 มีการน าเสียงจาก
ค าภาษาอังกฤษ เช่น Wow, Whoa, Woo มาทับศัพท์เป็น 哇靠รวมถึงการน าความหมาย

จากภาษาไต้หวันเข้ามาร่วมออกแบบ เช่น ค าว่า ขอโทษ ภาษาจีนกลาง对不起 แต่ภาษา

ไต้หวัน歹势 ซึ่งถือเป็นการเพิ่มความน่าสนใจการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศให้มากยิ่งขึ้น 
สอดคล้องต่อ การสัมภาษณ์ผู้จ้างงานต่อทักษะการท างานอย่างยั่งยืนของผู้จบการศึกษากลุ่ม
มนุษยศาสตร์ ยุคศตวรรษที่ 21 ที่พบว่า การท างานที่ดีและทักษะการสื่อสารหลายภาษาเป็น
สิ่งที่ช่วยเพิ่มความต้องการจ้างงาน (Karaca Atik et all, 2023) 2. วลี จากการศึกษาพบ 3 รูปแบบ 

ได้แก่ 2.1 วลีที่เกิดจากภาคประธาน（主语） + ภาคแสดง（谓语）2.2 วลีที่เกิดจาก

ภาคแสดง （谓语）  + บทเสริมกริยา （补语）และ 2.3 วลีที่เกิดจากภาคแสดง （谓语）  

+ บทขยายกริยา（状语）จะเห็นได้ว่า โครงสร้างที่ไม่เหมือนกันล้วนส่งผลให้ความหมาย
และหน้าที่ในค านั้นแตกต่างกันด้วย โดยเฉพาะในปัจจุบันมีการน าแสลง น าตัวเลข มาใช้ใน
การสื่อสารเพื่อแปลงเป็นค าหยาบ ดังนั้นผู้ที่ต้องการศึกษาภาษาจีนจากสติกเกอร์ควรระวัง
การใช้ค าต่างหน้าที ่กัน และต่างบริบทการใช้งาน  คล้ายกับการศึกษาของ Rattanakul 
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kongpa (2023 p. 61) พบว่า นักศึกษาสามารถใช้ภาษาไทยในสื่อสังคมออนไลน์ได้อย่าง
น่าสนใจ สัดส่วนการใช้ค าแสลง การสะกดผิดสูง อาจเนื่องจากความเร่งรีบสร้างเนื้อหาในสื่อ
ออนไลน์ ซึ่งสร้างผลกระทบที่หลากหลายและส่งผลต่อพฤติกรรม ความสัมพันธ์ทางสังคม
ของนักศึกษาอย่างชัดเจน 3. ประโยค จากการจ าแนกตามการแสดงความหมายของประโยค 
พบ 4 รูปแบบ ได้แก่  3.1 ประโยคบอกเล่า เช่น我回来了 (ฉันกลับมาแล้ว) 3.2 ประโยค
ค าถาม เช่น你在哪儿等我 (คุณรอฉันอยู่บริเวณไหน) 3.3 ประโยคค าสั่ง หรือขอร้อง เช่น

原谅我 (ได้โปรดยกโทษให้กับฉัน) และประโยคปฏิเสธ เช่น 我没有钱 (ฉันไม่มีเงิน)  
 การแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยในสติกเกอร์  ผู ้ว ิจัยพบสติกเกอร์ที ่มีการแปล 
จ านวน 175 อัน วิธีแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยในสติกเกอร์พบ 5 รูปแบบ โดยการแปลด้วย
วิธีแปลใช้ค าและความหมายใหม่ เป็นวิธีที่นิยมมากที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 46.86 และวิธีที่น้อย
ที่สุดคือ การแปลทับศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 2.29 ดังนี้ 
 1. แปลตรงตัว ผู้แปลใช้การแปลตรงตัวส าหรับค าสั้น ๆ เพื่อให้เกิดความเข้าใจง่าย 
ความหมายสื่อตรงกับข้อความ น าไปใช้ได้ทันทีเมื ่อกดส่ง โดยไม่ต้องพิมพ์ข้อความเป็น
ตัวอักษรตามปกติ เช่น 救命 (ช่วยด้วย)  

 2. แปลละค า เช่น 想睡觉แปลว่า ง่วงนอน ผู้แปลละค ากริยา 想ถ้าไม่ละอาจ
แปลได้ว่า อยากนอน 
 3. แปลทับศัพท์ เช่น 哈哈哈哈 ผู้แปลใช้เลข 5555 แทนเสียงหัวเราะ ไม่แปลว่า 
ฮา ๆ ตามภาษาไทย อาจเนื่องจากความนิยมพิมพ์ตัวเลขแทนตัวอักษรในข้อความดังกล่าว  
 4. แปลขยายความ เช่น 一起去吧 ผู้แปล แปลว่า ไปเที่ยวกันไหม น า “เที่ยว” 
และ “ไหม” มาขยายข้อความเพื่อให้น่าสนใจขึ้น เนื่องจากต้นฉบับสามารถแปลความหมาย
ได้เพียง ไปด้วยกันเถอะ  

 5. แปลใช้ค าและความหมายใหม่ เป็นรูปแบบที่พบมากที่สุด เช่น 我出门啰 
ประโยคนี้ควรแปลว่า ฉันออกเดินทางแล้ว แต่ผู ้แปล แปลว่า ขอถามหน่อยได้ไหม แม้
ความหมายยังเกี่ยวข้องกับการเดินทาง แต่รูปประโยคที่แปลไม่สอดคล้องต่อตัวการ์ตูนและ
ภาษาจีนที่ปรากฏ การใช้คำในภาษาไทยสำหรับการแปลยังคงใช้การสะกดตามแบบแผน
ภาษาไทยราชการ ไม่เน้นแปลเป็นศัพท์ที่ใช้เฉพาะกลุ่ม เช่น มั้ย ปะ ไม่พบการใช้ตัวอักษรซ้ำ
เพ่ือการเล่นคำในการแปล เช่น มากกกก แต่ผู้วิจัยพบการพิมพ์คำผิดจากความหมายจำนวน 1 คำ  
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 จากวิธีการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยที่พบ ผู้วิจัยเห็นว่า ด้านการออกแบบ 
ผู้ออกแบบเลือกใช้องค์ประกอบของภาษาได้สอดคล้องต่อการใช้ชีวิตในสังคมจีน มีการ
สอดแทรกคำทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ 2 ภาษาเพื่อให้เกิดความน่าสนใจ การเลือกใช้สี 
ขนาดตัวอักษรอ่านง่าย ตรงตามความต้องการการใช้งาน แต่ด้านการแปลเป็นภาษาไทยผู้
แปลใช้คำและวลีไม่เหมาะสมกับภาษาต้นทาง นอกจากนี้ยังขาดการตรวจสอบความถูกต้อง
ของตัวสะกดภาษาปลายทางก่อนออกเผยแพร่ และคำนึงถึงการใช้องค์ประกอบทางภาษา
ต่อการออกแบบสติกเกอร์หนึ่งรายการที่หลากหลายในบริบทภาษาปลายทางมากเกินไป 
 
7. ข้อเสนอแนะ 
 เนื่องจากไลน์สติกเกอร์มีสติกเกอร์ที่ออกแบบด้วยรูปแบบตัวการ์ตูนและคำพูดที่
แตกต่างกัน ได้รับการแปลด้วยภาษาจีนเป็นไทย ภาษาไทยเป็นจีน เพ่ือจำหน่ายภายในแอป
พลิเคชันไลน์เป็นจำนวนมาก และข้อมูลจากการศึกษาครั้งนี้มุ่งศึกษาเฉพาะสติกเกอร์ของ 
BABOOmama เท่านั้น ดังนั้นข้อมูลที่นำเสนอจึงถือเป็นเพียงส่วนหนึ่งที่พบลักษณะภาษา 
รวมถึงวิธีการแปลของสติกเกอร์ 5 รายการดังกล่าว ผู้วิจัยไม่ได้มีเจตนากล่าวหาผู้ออกแบบ 
หรือสื่อว่าทุกสติกเกอร์ไลน์เกิดความผิดพลาดไม่ควรใช้ สำหรับผู้ที่ต้องการศึกษาภาษาจีน 
หรือเลือกซื ้อสติกเกอร์ใช้สื ่อสารกับชาวจีนผ่านแอปพลิเคชันไลน์ ควรพิจารณาความ
น่าเชื่อถือจากผู้ออกแบบ หรือผู้แปลที่เชี่ยวชาญเป็นสำคัญ กรณีผู้ต้องการศึกษางานวิจัยครั้ง
ต่อไป ควรทำการศึกษาถึงสติกเกอร์ที่แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน เพ่ือให้ทราบถึงความ
แตกต่าง หรือปรับเปลี่ยนข้อมูลการศึกษาเป็นป้ายประชาสัมพันธ์ข้อมูลร้านค้าที่ใช้ภาษาจีน 
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